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Préambule 
 
La société tesa sas, filiale de la société tesa SE, société du groupe 
BEIERSDORF et créée en 2001, est une société par actions 
simplifiées dont le siège social est sis:  
ZAC des Bords de Marne, 5 rue Charles de Gaulle, 94140 Alfortville, 
au capital de 249 750 euros et immatriculée au registre du commerce 
et des sociétés de CRETEIL sous le numéro 439 960 899 (ci-après « 
la Société »).  
La Société : 
- est spécialisée dans la fabrication et la distribution de produits 

adhésifs de qualité (rubans adhésifs et solutions auto-adhésives),  
- développe et propose des solutions techniques pour l’industrie et 

la distribution, pour un usage professionnel ou privé, 
- dispose des certifications ISO 9001, ISO 14001, ISO 50001 et 

IATF 16949, 
- s’engage tant pour elle-même que pour son personnel à respecter 

et à faire respecter les dispositions légales, les normes et les 
règles en vigueur en matière d’hygiène, de sécurité, de conditions 
de travail et d’environnement, 

- encourage la liberté des marchés, le commerce équitable ainsi 
que la protection des personnes et de l’environnement.  

 
 

 
 
Preamble 

The company tesa SAS, a subsidiary of tesa SE, a company of the 
BEIERSDORF Group established in 2001, is a simplified joint-stock 
company (société par actions simplifiées) with registered office at: 
ZAC des Bords de Marne, 5 rue Charles de Gaulle, 94140 Alfortville, 
with share capital of EUR 249 750 and registered with the Trade and 
Companies Register of CRETEIL under number 439 960 899 
(hereinafter the “Company”). 

The Company: 

• specializes in the manufacture and distribution of high-quality 
adhesive products (adhesive tapes and self-adhesive solutions), 

• develops and offers technical solutions for industry and 
distribution, for professional or private use, 

• holds the certifications ISO 9001, ISO 14001, ISO 50001 and 
IATF 16949, 

• undertakes, both on its own behalf and on behalf of its 
personnel, to comply with and ensure compliance with the laws, 
standards and rules in force relating to hygiene, safety, working 
conditions and the environment, 

• promotes free markets, fair trade, and the protection of people 
and the environment. 

 
1. Champ d’application 
 
1.1 Les présentes conditions générales de vente (ci-après les 
« CGV ») sont applicables à compter du 1er janvier 2026 aux clients de 
la Société : 
- qui passent commandes de ses produits,  
- ayant la qualité : 
o soit d’industriels procédant à la transformation des produits de la 

Société, 
o soit de grossistes procédant à de l’achat-revente en gros et 

disposant d’un stock de produits nécessaire permettant de 
répondre aux besoins de leurs clients professionnels  

- et répartis sur la France métropolitaine (Corse incluse) ainsi que 
dans les DROM-COM (ci-après individuellement « l’Acheteur »).  

 
1.2 L’application de toute condition complémentaire ou contradictoire 
aux CGV (contenue notamment dans les contrats et/ou conditions 
d’achat de l’Acheteur) devra faire l’objet d’un accord exprès, préalable 
et écrit de la Société (par exemple par avenant aux contrats et/ou 
conditions d’achat de l’Acheteur) à l’issue d’une négociation 
respectueuse des spécificités de la Société. Le seul envoi des CGA de 
l’Acheteur est insuffisant à les rendre contraignantes, même si la 
Société n’y a pas fait expressément opposition. 
Le fait pour la Société de ne pas se prévaloir, en quelque occasion que 
ce soit, d’une ou plusieurs stipulations des CGV ne pourra être 
interprété comme valant renonciation de sa part à se prévaloir 
ultérieurement de l’une quelconque des dites stipulations. 
 
1.3 La Société se réserve le droit de modifier à tout moment les CGV 
moyennant le respect d’un préavis de quatre (4) semaines. 
 
1.4 En cas de décision de l’une des parties de mettre fin à la relation 
commerciale en cours, un préavis sera exécuté d’une durée 
raisonnable eu égard aux caractéristiques et à l’historique de la 
relation commerciale et conformément au Code de bonne conduite 
2014 conclu entre la FMB et UNIBAL (désormais dénommée INOHA). 
Le cas échéant, la Société veillera à convenir d’un accord de fin de 
relation commerciale qui prévoira notamment les engagements 
d’achats durant le préavis par produits et/ou par catégories (du même 
niveau que la relation commerciale passée), le sort des éventuels 
stocks, étant rappelé que le préavis s’exécutera aux mêmes conditions 
tarifaires.  
Afin de faciliter la fin de la relation commerciale, tout en respectant les 
engagements d’achats passés, les parties pourront convenir d’un 
aménagement de la durée du préavis afin d’intégrer une évolution 
dégressive des volumes d’achat, tenant compte de leurs contraintes 
respectives. 
 

 
 
 
 

1. Scope of Application 
 
1.1 These General Terms and Conditions of Sale (hereinafter the 
“GTCs”) shall apply as from 1 January 2026 to the Company’s 
customers: 
- who place orders for its products, 
- who act as: 
• either manufacturers processing the Company’s products, 
• or wholesalers purchasing products for resale on a wholesale basis 
and maintaining sufficient stock of products to meet the needs of their 
professional customers, 
- and who are located in mainland France (including Corsica) and in 

the French overseas departments and regions and overseas 
collectivities (DROM-COM) (each hereinafter the “Buyer”). 

 
1.2 The application of any terms and conditions that are additional to 
or inconsistent with these GTCs (including, in particular, those 
contained in the Buyer’s contracts and/or purchasing terms and 
conditions) shall require the Company’s prior express written 
agreement (for example, by means of an amendment to the Buyer’s 
contracts and/or purchasing terms and conditions), following 
negotiations that take due account of the Company’s specific 
circumstances. The mere transmission of the Buyer’s general terms 
and conditions of purchase shall not make them binding, even where 
the Company has not expressly objected to them. 
The fact that the Company does not invoke one or more provisions of 
the GTCs on any occasion shall not be construed as a waiver of its 
right to invoke any such provision at a later date. 
 
1.3 The Company reserves the right to amend the GTCs at any time, 
subject to giving four (4) weeks’ prior notice. 
 
1.4 If either party decides to terminate the ongoing commercial 
relationship, a reasonable notice period shall be observed having 
regard to the characteristics and history of the commercial 
relationship and in accordance with the 2014 Code of Good Conduct 
entered into between FMB and UNIBAL (now INOHA). 
 
Where applicable, the Company shall seek to agree a termination 
agreement setting out, in particular, purchase commitments during 
the notice period by product and/or product category (at the same 
level as the historical commercial relationship), and the treatment of 
any stock, it being understood that the notice period shall be 
performed under the same pricing conditions. 
In order to facilitate the end of the commercial relationship while 
complying with past purchase commitments, the parties may agree to 
adjust the duration of the notice period so as to incorporate a gradual 
reduction in purchase volumes, taking into account their respective 
constraints. 
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2. Commandes 
 
2.1 Prise de commande : les commandes sont transmises par 
l’Acheteur à la Société par mail, ou EDI ou via la plateforme tesaPRO. 
Toute commande passée doit comporter les informations nécessaires 
et utiliser un modèle de bon de commande fourni par la Société. 
En cas d’absence d’informations nécessaires au traitement de la 
commande, la Société se réserve le droit de facturer des frais de 
traitement d’un montant forfaitaire de 25 euros net par commande non 
complète.  
L’Acheteur précise clairement pour chaque type de produit commandé 
notamment sa référence et son code EAN.  
Pour les produits non-standards, exigeant une fabrication spéciale, les 
produits sont expédiés et facturés selon une quantité minimum de 
production commandée qui peut varier de plus ou moins 10%.  
Pour les produits ne figurant ni au catalogue, ni au tarif et que 
l’Acheteur souhaiterait commander, il fera part de ses besoins à la 
Société.  
Sauf cas exceptionnel et convenu avec l’Acheteur, toutes les 
commandes inférieures à 250 euros hors taxes ne seront pas traitées, 
ni prises en compte par la Société. Ce minimum s’entend globalement 
par commande.  
 
2.2 Confirmation de commande : la commande devient définitive 
lorsqu’elle a fait l’objet d’une confirmation écrite de la Société par e-
mail exclusivement, ou bien en cas de livraison des produits 
commandés par la Société. 
Dans l’hypothèse où la confirmation de la commande envoyée par 
email différait sensiblement de la commande originale, l’Acheteur 
pourra s’y opposer dans un délai de deux (2) jours ouvrables à compter 
de la réception de la confirmation de la commande. Au-delà de ce 
délai, la confirmation de commande est réputée acceptée par 
l’Acheteur. 
 
2.3 La Société se réserve le droit de livrer ou refuser tout ou partie des 
produits commandés en fonction de ses capacités de production afin 
de satisfaire l’ensemble de ses clients en cas de circonstances 
particulières (ex : pénurie matières, difficultés d’approvisionnement 
etc.), et s’engage à tenir l’Acheteur informé des difficultés rencontrées.  
La Société se réserve également la possibilité de refuser ou réduire le 
volume de commandes anormalement élevées. 
Des écarts à la livraison en termes de volume et/ou de poids dans une 
fourchette de 10 % maximum du volume de la commande sont réputés 
acceptables par l’Acheteur. 
En cas de rupture de stock d’un produit, la Société s’engage à en 
informer par tous moyens et dans les plus brefs délais l’Acheteur, qui 
pourra soit se rétracter, soit attendre le prochain approvisionnement ou 
la prochaine production du produit en question.   
L’Acheteur devra aviser la Société de son choix par e-mail dans les 
sept (7) jours qui suivent la réception de ladite information. Passé ce 
délai, aucune rétractation ne sera admise.  
En l’absence de livraison ou en cas de livraison partielle des produits 
commandés, l’Acheteur ne pourra en aucun cas annuler la vente et/ou 
refuser les produits et/ou réclamer une quelconque indemnisation à 
quelque titre que ce soit. 
En cas de défaut ou retard de réception de la part de l’Acheteur, la 
Société est en droit notamment de stocker les produits aux risques et 
frais de l’Acheteur, ou de résilier le contrat. 
 
2.4 L’Acheteur n’est en aucun cas autorisé à transférer, à titre gracieux 
ou onéreux, ses droits et ses obligations nés au titre de la ou les 
commande(s) sans l’accord écrit et préalable de la Société. 
3. Conditions de livraison 
 
3.1 Toutes les commandes d’un montant supérieur ou égal à 750 
euros hors taxes sont exemptes de frais de transport.  
Pour les commandes d’un montant inférieur à 750 euros hors taxes, 
des frais seront facturés à l’Acheteur au prorata des frais de 
transport/expédition réellement engagés et au minimum à hauteur de 
50 euros hors taxes, en sus du montant total de la commande.  
 
3.2  Tout transport spécial ou inhabituel à la demande de l’Acheteur 
fera également l’objet d’une majoration du montant total de la facture, 
déterminée en fonction des spécificités du transport.  
Pour toute demande de livraison à un point autre que l’adresse 
habituelle de l’Acheteur, des frais forfaitaires de 75 euros hors taxes 
seront facturés.  
 
3.3 Tous les produits sont expédiés et facturés par unités de groupage 
indivisibles ou par multiples de carton standard.  
 
3.4 La Société se réserve la possibilité de livrer les produits dans un 
conditionnement de remplacement différent de celui commandé.  
 
 

2. Orders 
 
2.1 Placing orders: orders shall be submitted by the Buyer to the 
Company by email, EDI or via the tesaPRO platform. 
Each order placed must contain the information necessary for 
processing and must use an order form template provided by the 
Company. 
If the information necessary to process the order is missing, the 
Company reserves the right to charge a flat processing fee of EUR 25 
net per incomplete order. 
For each type of product ordered, the Buyer shall clearly specify, in 
particular, its reference and EAN code. 
For non-standard products requiring special manufacture, products 
shall be shipped and invoiced on the basis of the minimum production 
quantity ordered, which may vary by plus or minus 10%. 
For products not listed in either the catalogue or the price list that the 
Buyer wishes to order, the Buyer shall notify the Company of its 
requirements. 
Except in exceptional circumstances agreed with the Buyer, the 
Company shall not process or take into account any order below EUR 
250 excluding VAT. This minimum amount shall apply to the order as 
a whole. 
 
2.2 Order confirmation: an order shall become final once it has 
been confirmed in writing by the Company exclusively by email, or 
upon delivery by the Company of the products ordered. 
If the order confirmation sent by email differs significantly from the 
original order, the Buyer may object within two (2) business days of 
receipt of the order confirmation. After this period, the order 
confirmation shall be deemed to have been accepted by the Buyer. 
 
2.3 The Company reserves the right to deliver or refuse all or part of 
the products ordered, depending on its production capacity, in order 
to serve all of its customers in the event of special circumstances 
(e.g. raw-material shortages, supply difficulties, etc.), and undertakes 
to keep the Buyer informed of any difficulties encountered. 
The Company also reserves the right to refuse or reduce abnormally 
large order volumes. 
Delivery discrepancies in terms of volume and/or weight within a 
maximum range of 10% of the order volume shall be deemed 
acceptable by the Buyer. 
In the event of stock shortage of a product, the Company undertakes 
to inform the Buyer by any means and as soon as possible the Buyer 
who may either withdraw from the order or wait for the next supply or 
for the next production of the product concerned. 
The Buyer shall notify the Company of its choice by email within 
seven (7) days following receipt of such information. After this period, 
no withdrawal shall be accepted. 
In the event of non-delivery or partial delivery of the products ordered, 
the Buyer shall under no circumstances be entitled to cancel the sale 
and/or refuse the products and/or claim any compensation on any 
grounds whatsoever. 
In the event of the Buyer’s failure or delay in taking delivery, the 
Company shall be entitled, in particular, to store the products at the 
Buyer’s risk and expense, or to terminate the contract. 
 
2.4 The Buyer shall under no circumstances be entitled to assign or 
transfer, whether free of charge or for value, its rights and obligations 
arising from any order(s) without the Company’s prior written consent. 
 
 
 
 
 
3. Delivery Terms 
 
3.1 All orders with a value of EUR 750 excluding VAT or more shall be 
exempt from transport charges. 
For orders below EUR 750 excluding VAT, fees will be charged to the 
Buyer prorata to the transport/shipping costs actually incurred, with a 
minimum charge of EUR 50 excluding VAT, in addition to the total 
order amount.  
 
3.2 Any special or unusual transport requested by the Buyer shall 
also give rise to an increase in the total invoice amount, determined 
according to the specific features of the transport. 
For any request for delivery to a location other than the Buyer’s usual 
address, a fix fee of EUR 75 excluding VAT shall be charged. 
 
3.3 All products shall be shipped and invoiced in indivisible handling 
units or multiples of standard cartons. 
 
3.4 The Company reserves the right to deliver products in 
replacement packaging that differs from the packaging ordered. 
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3.5 Cas particuliers de l’utilisation de palettes pour les livraisons : 
Cas particuliers des utilisations de palettes EPAL : 
a)A la livraison ou à la remise de marchandises palettisées sur une 
palette réutilisable (« palette EPAL »), l'Acheteur doit : 
• accuser réception du nombre et du type de palettes (EPAL / perdues) 
chargées auprès de la Société ou du transporteur et consigner par écrit 
toute réserve concernant la qualité ;  
• restituer à la Société ou à son transporteur le même nombre de 
palettes EPAL. La norme UIC 435-4 de l'Union internationale des 
chemins de fer s'applique à l'échangeabilité ;   
b)Les palettes EPAL livrées ou remises à l'Acheteur deviennent la 
propriété de l'Acheteur dès réception d'autres palettes du même type 
et de la même qualité en échange. 

 

 
 

3.5 Specific provisions relating to the use of pallets for deliveries: 
Specific provisions relating to the use of EPAL pallets: 
a) Upon delivery or handover of palletised goods on a reusable pallet 
(an “EPAL pallet”), the Buyer shall: 
• acknowledge receipt of the number and type of pallets (EPAL / one-
way) loaded by the Company or the carrier and record in writing any 
reservations concerning their quality; 
• return to the Company or its carrier the same number of EPAL 
pallets. UIC Standard 435-4 of the International Union of Railways 
shall apply to interchangeability; 
b) EPAL pallets delivered or handed over to the Buyer shall become 
the Buyer’s property upon receipt, in exchange, of other pallets of the 
same type and quality. 

4. Transfert de risques 
 
Sauf dans le cas de transport effectué sous la seule responsabilité du 
Client, le transfert de risques à l’Acheteur a lieu à la livraison chez 
l’Acheteur ou sur l’un des entrepôts désignés par celui-ci : 
- avant déchargement des produits pour les livraisons supérieures 

ou égales à 3 tonnes, dès lors que le déchargement est effectué 
par le destinataire sous sa seule responsabilité et à ses frais, le 
conducteur ayant préparé le véhicule au déchargement 
conformément aux dispositions de la Loi d’orientation des 
transports intérieurs, et 

- après déchargement des produits pour les livraisons inférieures à 
3 tonnes, le prestataire de transport procédant dans ce cas au 
déchargement sous son entière responsabilité.  

 

4. Transfer of Risk 
 
Unless transport is carried out under the sole responsibility of the 
Customer, risk shall pass to the Buyer upon delivery at the Buyer’s 
premises or at one of the warehouses designated by the Buyer: 
- before unloading the products for deliveries of 3 tonnes or more, 

where unloading is carried out by the recipient under its sole 
responsibility and at its own expense, the driver having prepared 
the vehicle for unloading in accordance with the provisions of the 
French Domestic Transport Orientation Act, and 

- after unloading the products for deliveries of less than 3 tonnes, 
in which case the transport provider shall carry out the unloading 
under its sole responsibility. 

 

 
5. Délais de livraison 
 
5.1 Les délais de livraison sont fonction des disponibilités des 
transporteurs et des possibilités de fabrication du moment.  
La Société s’efforcera de respecter les délais de livraison convenus 
lors de la commande. 
 
5.2 Chaque lettre de voiture doit être horodatée à l’entrée sur le site 
de l’Acheteur.  
 
5.3 Tous retards éventuels de livraison ne donnent pas le droit à 
l’Acheteur d’annuler la vente, de refuser les produits ou de réclamer 
une quelconque indemnisation à quelque titre que ce soit, dès lors que 
la livraison aura été effective le jour convenu. 
 
5.4 De la même manière, toute attente du transporteur de la Société 
de plus d’une (1) heure par rapport à l’heure convenue pourra donner 
lieu à la facturation par la Société des frais et/ou pénalités dont elle 
sera redevable à l’égard de son transporteur et/ou d’un autre client qui 
aurait été impacté par cette attente.  
Le transporteur de la Société aura la possibilité de se représenter le 
lendemain sans qu’aucune pénalité ne puisse être appliquée.  
 

 

 
5. Delivery Times 
 
5.1 Delivery times shall depend on carrier availability and the 
production capacity available at the relevant time. 
The Company shall use its best efforts to comply with the delivery 
times agreed at the time of the order. 
 
5.2 Each consignment note shall be time-stamped upon entry onto 
the Buyer’s premises. 
 
5.3 Any delivery delays shall not entitle the Buyer to cancel the sale, 
refuse the products or claim any compensation on any grounds 
whatsoever, provided that delivery has in fact taken place on the 
agreed date. 
 
 
5.4 Similarly, any waiting time for the Company’s carrier exceeding 
one (1) hour past the agreed time may be invoiced by the Company 
to cover any costs and/or penalties incurred towards its carrier and/or 
any other customer impacted by such delay. 
The Company’s carrier shall be entitled to make a second delivery 
attempt on the following day without any penalty being applicable. 

6. Réclamations  
 
6.1 Il appartient à l’Acheteur, au moment de la réception des produits, 
de vérifier l’état et la quantité des produits en procédant, si besoin est, 
en présence du livreur, à l’ouverture de tout colis dont l’aspect serait 
douteux. 
 
6.2 Le cas échéant, l’Acheteur devra : 
- en cas d’avarie et/ou de manquant :  
o formuler toutes réserves précises sur le bon de livraison ou tout 

autre document de transport en spécifiant la nature et l’importance 
du dommage (produit manquant, avarie…), et 

o confirmer ces réserves au transporteur par lettre recommandée 
avec accusé de réception dans les trois (3) jours (non compris les 
jours fériés) suivant la livraison, conformément à l’article L.133-3 
du Code de commerce,  

o sous ce même délai, transmettre ces réserves par lettre 
recommandée avec accusé de réception adressée à la Société. 

- formuler toute autre réclamation relative aux vices apparents ou à 
la non-conformité des produits livrés avec la commande, dans un 
délai de huit (8) jours à compter de la réception des produits. A 
l’expiration de ce délai, les produits sont réputés acceptés par 
l’Acheteur. 

 
6.3 Il appartiendra à l’Acheteur de démontrer la réalité des vices 
apparents ou non-conformités constatés sur justificatifs et de 
communiquer le numéro de la facture ou commande à l’appui de sa 
réclamation.   

6. Claims 
 
6.1 Upon receipt of the products, the Buyer shall inspect their 
condition and quantity and, where necessary, in the presence of the 
delivery driver, open any package whose appearance is questionable. 
 
 
6.2 Where applicable, the Buyer shall: 
- in the event of damage and/or shortage: 
• make specific reservations on the delivery note or any other 
transport document, specifying the nature and extent of the damage 
(missing product, damage, etc.), and 
• confirm such reservations to the carrier by registered letter with 
acknowledgement of receipt within three (3) days (excluding public 
holidays) following delivery, in accordance with Article L.133-3 of the 
French Commercial Code, 
• within the same period, send such reservations to the Company by 
registered letter with acknowledgement of receipt. 
- make any other claim relating to apparent defects or non-conformity 

of the products delivered with the order within eight (8) days of 
receipt of the products. Upon expiry of this period, the products 
shall be deemed accepted by the Buyer. 
 

 
6.3 The Buyer shall provide evidence of the existence of any 
apparent defects or non-conformities identified, by means of 
supporting documentation, and shall provide the relevant invoice or 
order number in support of its claim. 
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6.4 En cas de retour du produit non-conforme effectué dans les 

conditions de l’article 8 des CGV, le produit en cause fera l’objet d’une 
analyse dans les laboratoires de la Société.  
Si cette analyse révèle un vice de fabrication ou un défaut de 
fabrication imputable à la Société, cette dernière pourra, selon les 
circonstances et, à sa convenance, sans que sa décision puisse être 
remise en cause par l’Acheteur :  
- soit procéder au remplacement du produit ; 
- soit procéder au remboursement du montant du produit 

défectueux effectivement payé par l’Acheteur ; 
- soit lui délivrer un avoir, égal au montant du produit défectueux, à 

valoir sur la prochaine commande. 
A défaut, la Société se réserve le droit de rejeter la réclamation. 
Si la réclamation ou la notification d’un vice ou défaut s’avère injustifiée 
et si l’Acheteur a ignoré intentionnellement ou par négligence grave les 
recommandations de la Société, cette dernière pourra réclamer à 
l’Acheteur le remboursement des frais et coûts engagés. 
 
 
6.5 Toute reprise, acceptée du produit par la Société, pour tout autre 
motif que la non-conformité, entraînera l’établissement d’un avoir égal 
au montant du produit, au profit de l’Acheteur.  

 

 
6.4 Where a non-conforming product is returned in accordance with 

Article 8 of the GTCs, the product concerned shall be analyzed in the 
Company’s laboratories. 
If this analysis reveals a manufacturing vice or manufacturing defect 
attributable to the Company, the Company may, depending on the 
circumstances and at its discretion, without the Buyer being entitled 
to challenge its decision: 
- either replace the product; 
- or refund the amount actually paid by the Buyer for the defective 
product; 
- or issue the Buyer with a credit note equal to the amount of the 
defective product, to be applied against the next order. 
Failure to do so, the Company reserves the right to reject the claim. 
If the claim or notification of a vice or defect proves to be unjustified 
and if the Buyer has intentionally or through gross negligence 
disregarded the Company’s recommendations, the Company may 
seek reimbursement from the Buyer of the expenses and costs 
incurred. 
 
6.5 Any return accepted by the Company for any reason other than 
non-conformity shall result in the issue of a credit note in favor of the 
Buyer for an amount equal to the value of the product. 
 
 

7. Retour du produit 
 
7.1 En aucun cas, l’Acheteur ne pourra retourner les produits livrés 
sans le consentement exprès et préalable de la Société tant sur son 
principe que sur les modalités de prise en charge.  
 
7.2 En cas d’accord, les produits doivent être retournés dans un parfait 
état de revente et dans son emballage d’origine (carton complet 
uniquement).  
Les retours effectués sans cet accord ne peuvent, ni être assujettis à 
des frais de port à la charge de la Société, ni retarder le paiement des 
factures à l’échéance initiale. 
 
7.3 La Société accepte les retours de produits exempts de défauts et 
résultant d’une erreur de l’Acheteur dans sa prise de commande et qui 
a été notifiée à réception des produits, dans les conditions ci-dessous : 
(i)     retour des produits dans un délai maximal de 14 jours suivant la 

livraison,  
(ii) les produits ne sont pas périmés et sont dans leur emballage 

d’origine 
(iii) la quantité de produits retournés est au moins égale au volume 

minimum de commande.  
Des frais de traitement du fait de ce retour volontaire pourra être exigé 
par la Société auprès de l’Acheteur, correspondant à 10 % de la valeur 
de la commande retournée, et au minimum à 75,00 EUR net. 
 

 

7. Product Returns 
 
7.1 Under no circumstances may the Buyer return delivered products 
without the Company’s prior express consent, both as to the principle 
and the arrangements for taking charge of such return. 
 
7.2 If agreed, the products must be returned in perfect resalable 
condition and in their original packaging (complete cartons only). 
Returns made without such agreement shall neither be eligible for 
carriage costs to be borne by the Company nor delay payment of 
invoices beyond their original due date. 
 
 
7.3 The Company accepts returns of products free of defects 
resulting from an error by the Buyer in placing its order, which was 
notified upon receipt of the products, under the following conditions: 
(i) the products are returned within a maximum period of 14 days 
following delivery, 
(ii) the products have not expired and are in their original packaging, 
(iii) the quantity of products returned is at least equal to the minimum 
order volume. 
Processing fees for such voluntary return may be charged by the 
Company to the Buyer, corresponding to 10% of the value of the 
returned order, with a minimum of EUR 75.00 net. 

 
 

8. Force majeure 
 

8.1 La survenance d’un événement de force majeure affectant 

notamment la fabrication, l’expédition et la livraison des produits, telle 

que définie à l’article 1218 du Code civil, a pour effet de suspendre 

l’exécution des obligations contractuelles de la Société et de l’exonérer 

de toute responsabilité quelles qu’en soient la nature et la cause, sans 

qu’aucune indemnité de quelque nature que ce soit ne puisse lui être 

réclamée à ce titre. A titre d’exemple, on entend par événement de force 

majeure :la guerre, les actes de terrorisme, les épidémies, les 

catastrophes naturelles, les grèves, les lock-out, les occupations 

d'usines et d'installations, les mesures gouvernementales, les pénuries 

d'énergie, de matériaux ou de matières premières, les dommages 

causés par les incendies et les explosions, les problèmes de transport 

et d'exploitation, les actes souverains (légaux ou illégaux), les retards 

des propres fournisseurs de la Société dont la Société n'est pas 

responsable et qui empêchent temporairement ou rendent 

considérablement plus difficile l'exécution par tesa de ses obligations. 
8.2  Tout évènement de force majeure devra être notifié à l’Acheteur 
dans un délai raisonnable à partir de la survenance d’un tel 
évènement. En cas d’événements de force majeure, la Société ne sera 
pas tenue de se procurer des biens de remplacement auprès de tiers. 
 
8.3 Si l’événement de force majeure se prolonge sur une durée de plus 
de deux (2) mois consécutifs, la Société sera en droit d’annuler tout ou 
partie de la commande ou de résilier le contrat sans aucune obligation, 
ni indemnité due à son/ses cocontractant(s).  
 
 
 
 
 

8. Force Majeure 
 
8.1 The occurrence of an event of force majeure affecting, in particular, 
the manufacture, shipment and delivery of the products, as defined in 
Article 1218 of the French Civil Code, shall suspend performance of 
the Company’s contractual obligations and release it from all liability, 
whatever its nature or cause, without any compensation of any kind 
being claimable from the Company on that account. By way of 
example, a force majeure event shall be understood to include : war, 
acts of terrorism, epidemics, natural disasters, strikes, lock-outs, 
occupation of factories and facilities, governmental measures, 
shortages of energy, materials or raw materials, damage caused by 
fires and explosions, transport and operating problems, sovereign acts 
(lawful or unlawful), and delays by the Company’s own suppliers for 
which the Company is not responsible and which temporarily prevent 
or considerably hinder tesa from performing its obligations. 
 
 
 
8.2 Any force majeure event shall be notified to the Buyer within a 
reasonable period from the occurrence of such event. In the event of 
force majeure, the Company shall not be required to procure 
replacement goods from third parties. 
 
 
8.3 If the force majeure event continues for more than two (2) 
consecutive months, the Company shall be entitled to cancel all or part 
of the order or terminate the contract without any obligation or 
compensation being due to its counterparty/counterparties. 
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8.4 Toutefois, les conditions de mise en œuvre de l’article 1218 du 
Code civil n’excluent pas d’éventuelles discussions entre les parties et 

l’adaptation de l’accord et de ses conditions d’application (notamment 
conditions de pénalisation) au regard de la situation en cause qui ne 
rentrerait pas nécessairement dans la définition de la force majeure, 
notamment en cas d’événement susceptible d'arrêter, de réduire et/ou 
de retarder la fabrication des produits, leur stockage ou leur transport.  

 

8.4 However, the conditions for applying Article 1218 of the French Civil 
Code shall not preclude discussions between the parties and 

adjustments to the agreement and its terms of application (including 
penalty provisions) in light of the circumstances at issue where the 
event does not necessarily fall within the definition of force majeure, in 
particular where an event is likely to stop, reduce and/or delay the 
manufacture of the products, their storage or their transport. 
 

9. Substitution, modification ou suppression de certains 
produits en cours d’exécution de la commande 

 
9.1 La Société se réserve le droit de cesser la fabrication ou arrêter la 
commercialisation d’un ou plusieurs produits, moyennant le respect 
d’un délai de préavis d’un (1) mois.  
Dans cette hypothèse, la Société ne pourra se voir réclamer une 
quelconque indemnisation à quelque titre que ce soit. Avec l’accord de 
l’Acheteur, la Société se réserve la possibilité de fournir tout autre 
produit de substitution.  
 
9.2 La Société se réserve également le droit d’effectuer des 
substitutions, modifications ou suppressions des caractéristiques 
techniques des produits qu’elle vend, sous réserve qu’elles n’affectent 
pas matériellement les performances globales des produits, sous 
réserve d’en informer l’Acheteur au préalable dans les meilleurs délais.  
Si les caractéristiques techniques du produit qui ont été modifiées, 
substituées ou supprimées, constituaient, pour l’Acheteur, un élément 
substantiel du produit sans lesquelles ce dernier n’aurait pas choisi 
celui-ci, ce dernier devra en informer, par écrit, la Société, dans les 
plus brefs délais et au plus tard un (1) mois à compter de la diffusion 
au public de l’information.  
De plus, l’Acheteur devra justifier du caractère substantiel de ces 
substitutions, modifications ou suppressions. Au vu des éléments 
justificatifs, la Société pourra l’autoriser à se rétracter et annuler la 
commande.  
En revanche, à défaut d’avertir la Société, ces substitutions, 
modifications ou suppressions n’auront aucune incidence sur la 
validité du contrat de vente, l’Acheteur étant présumé les avoir 
expressément acceptées.  

 

9. Substitution, Modification or Discontinuation of Certain 
Products During Performance of the Order 
 
 
9.1 The Company reserves the right to discontinue the manufacture 
or cease marketing of one or more products, subject to one (1) 
month’s prior notice. 
In such event, no compensation of any kind may be claimed from the 
Company. With the Buyer’s agreement, the Company reserves the 
right to supply any other substitute product. 
 
9.2 The Company also reserves the right to substitute, modify or 
discontinue certain technical characteristics of the products it sells, 
provided that such changes do not materially affect the overall 
performance of the products, subject to informing the Buyer in 
advance as soon as reasonably possible. 
 
If the technical characteristics of the product that have been modified, 
substituted or discontinued constituted, for the Buyer, a substantial 
element of the product without which the Buyer would not have 
chosen it, the Buyer shall inform the Company in writing as soon as 
possible and no later than one (1) month from the date on which the 
information was made public. 
In addition, the Buyer shall demonstrate the substantial nature of 
such substitutions, modifications or discontinuations. Based on the 
supporting evidence, the Company may authorize the Buyer to 
withdraw from and cancel the order. 
Conversely, failing notification to the Company, such substitutions, 
modifications or discontinuations shall have no effect on the validity of 
the sales contract, the Buyer being deemed to have expressly 
accepted them. 
 
 

10. Conditions d’emploi et de conservation 
 
10.1 Etant donné la multiplicité des usages et des conditions d’emploi 
de ses produits, la Société recommande à l’Acheteur d’effectuer des 
essais de ses produits avant toute utilisation.  
 
10.2 Tous les produits de la Société doivent être stockés dans des 
endroits sains, à l’abri de l’air, de l’humidité et de la lumière, dans leur 
emballage d’origine, à température ambiante, les rouleaux reposant à 
plat.  

 

10. Conditions of Use and Storage 
 
10.1 Given the wide range of uses and conditions of use of its 
products, the Company recommends that the Buyer carry out tests on 
its products before any use. 
 
10.2 All Company products must be stored in clean environments, 
protected from air, humidity and light, in their original packaging, at 
room temperature, with rolls stored flat. 

 

11. Garantie et responsabilité 
 
11.1 Les produits vendus sont garantis, et peuvent ainsi être 
remplacés par la Société, pendant une durée de six (6) mois à compter 
de la livraison des produits. 
Aucune réclamation ne peut être prise en considération passé ce délai. 
 
11.2 La garantie ne pourra toutefois pas être actionnée, et la 
responsabilité de la Société ne pourra être recherchée, dans les cas 
suivants : 
- en cas d’un mauvais emploi, d’une mauvaise conservation des 

produits vendus, ni des conséquences de leur utilisation à un 
autre usage que celui auquel elles sont ordinairement destinées ;  

- en cas de dégâts matériels/immatériels ou accidents provoqués 
par ses produits en raison de leur utilisation anormale, contraire 
aux consignes d’utilisation énoncées sur la notice ou le mode 
d’emploi dudit produit ; 

- en cas de défaut causé notamment par le non-respect des 
instructions de stockage (cf. article 11 des CGV), des normes 

applicables ou des règles de l’art, par une cause étrangère aux 
produits ou par l’usure normale.  

L’Acheteur devra fournir à la Société la preuve de tout dommage 
faisant l’objet d’une réclamation 
La Société ne peut, en aucun cas, être tenue responsable des 
dommages indirects. 
 
11.3 La responsabilité contractuelle au titre de tout autre dommage 
dans le cadre d’une commande, ne pourra en aucune circonstance 
excéder 50% du montant des paiements hors taxes reçus par la 
Société au titre des produits en cause.  
 
 

11. Warranty and Liability 
 
11.1 The products sold are warranted and may therefore be replaced 
by the Company for a period of six (6) months from delivery of the 
products. 
No claim shall be considered after expiry of this period. 
 
11.2 The warranty may not, however, be invoked and the Company 
shall not be held liable in the following cases: 
- in the event of improper use, improper storage of the products sold, 
or consequences arising from their use for a purpose other than that 
for which they are ordinarily intended; 
- in the event of material/immaterial damage or accidents caused by 
its products as a result of abnormal use or use contrary to the 
instructions set out in the relevant product notice or user manual; 
- in the event of a defect caused, in particular, by failure to comply 
with storage instructions (see Article 11 of the GTCs), applicable 
standards or accepted good industry practices, by a cause external to 
the products, or by normal wear and tear. 

The Buyer shall provide the Company with evidence of any damage 
forming the subject of a claim. 
The Company shall under no circumstances be liable for indirect 
damages. 
 
11.3 Contractual liability for any other damage arising in connection 
with an order shall in no circumstances exceed 50% of the amount of 
payments excluding VAT received by the Company in respect of the 
products concerned. 
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11.4 En cas d’achat pour revente par l’Acheteur, ce dernier devra 
indemniser la Société en cas de mise en cause de sa responsabilité 

par des tiers, sous réserve que l’Acheteur soit responsable du défaut 
donnant lieu à responsabilité.  
 

 

11.4 In the event of a purchase for resale by the Buyer, the Buyer 
shall indemnify the Company in the event its liability is sought by third 

parties, provided that the Buyer is responsible for the defect giving 
rise to such liability. 
 

12. Tarif 
 
12.1 Sauf accord exprès et distinct entre les Parties, les tarifs 
applicables sont ceux en vigueur au moment de la passation de 
commande. 
Les produits sont facturés au prix du tarif en vigueur le jour de la 
passation de la commande, déduction faite, le cas échéant, de toute 
remise, rabais, ristourne applicable à la vente.  
Les prix s’entendent pour une commande expédiée en un seul lieu et 
en une seule fois. 
Tous les prix applicables s’entendent en euros hors taxes, franco de 
port et d’emballage. La TVA appliquée est celle exigible à la date de 
facturation. 
 
12.2 Il est rappelé que pour être éligibles au franco et ainsi être 
exemptes de frais de transport, les commandes doivent être d’un 
montant supérieur ou égal à 750 euros hors taxes.  
Pour les commandes d’un montant inférieur à 750 euros hors taxes, 
des frais seront facturés à l’Acheteur au prorata des frais de 
transport/expédition réellement engagés et au minimum à hauteur de 
50 euros hors taxes, en sus du montant total de la commande.   
 
12.3 La Société se réserve le droit de modifier, à tout moment, les tarifs 
de ses produits notamment en cas de modification significative de la 
situation économique et/ou de l’équilibre du contrat pouvant, en 
particulier résulter d’une augmentation significative du prix d’une ou de 
plusieurs matières premières entrant dans la fabrication et la 
composition des produits. Cette augmentation pouvant soit être 
intégrée dans le prix du produit, soit facturée à l’acheteur sur ligne de 
prestation séparée. 
Néanmoins l’Acheteur sera averti par la Société, par écrit, des 
éventuelles modifications tarifaires au moins quatre (4) semaines 
avant l’entrée en vigueur des modifications, sauf situation de marché 
exceptionnelle justifiant une mise en œuvre anticipée (ex : fluctuations 
du commerce extérieur et des devises, altération des charges, hausse 
exceptionnelle des matières premières ou manufacturées, etc.). 
La communication de tout nouveau tarif par la Société ouvrira une 
période de renégociation que les parties s’engagent à conduire sans 
délai et de bonne foi, en attachant une vigilance particulière aux 
justifications apportées et le cas échéant aux situations de marché.  
 

 

12. Prices 
 
12.1 Unless otherwise expressly and separately agreed between the 
Parties, the applicable prices shall be those in force at the time the 
order is placed. 
Products shall be invoiced at the price in effect on the day the order is 
placed, after deduction, where applicable, of any discount, allowance, 
rebate applicable to the sale. 
Prices are based on an order shipped to a single location in a single 
shipment. 
All applicable prices are in euros excluding VAT, carriage and 
packaging included. VAT shall be charged at the rate applicable on 
the invoice date. 
 
12.2 It is recalled that, in order to be eligible for carriage-paid terms 
and thus be exempt from transport charges, orders must have a 
value of EUR 750 excluding VAT or more. 
For orders below EUR 750 excluding VAT, charges shall be invoiced 
to the Buyer in proportion to transport/shipping costs actually incurred 
on a pro rata basis, and at a minimum of EUR 50 excluding VAT, in 
addition to the total order amount. 
 
12.3 The Company reserves the right to amend the prices of its 
products at any time, in particular in the event of a significant change 
in the economic situation and/or in the contractual balance, which 
may result, in particular, from a significant increase in the price of one 
or more raw materials used in the manufacture and composition of 
the products. Such increase may either be incorporated into the 
product price or invoiced to the Buyer as a separate line item. 
However, the Buyer shall be notified in writing by the Company of any 
price changes at least four (4) weeks before the changes take effect, 
except in exceptional market conditions justifying earlier 
implementation (e.g. fluctuations in foreign trade and currencies, 
changes in costs, exceptional increases in raw material or 
manufactured goods prices, etc.). 
Communication of any new price list by the Company shall open a 
renegotiation period, which the parties undertake to conduct promptly 
and in good faith, paying particular attention to the justifications 
provided and, where applicable, to market conditions. 
 

13. Modalités de paiement 
 
13.1 Les parties conviennent que les factures émises par la Société 
sont payables à la Société à 30 jours.  
Les délais de règlements sont mentionnés sur les factures. 
 
13.2 Toute contestation d’une facture ou d’un avoir est à adresser par 
lettre recommandée avec accusé de réception à la Société dans les 
huit (8) jours ouvrables à compter de la réception de la facture ou de 
l’avoir.  
 
13.3 En l’absence de réserve relative à une livraison stipulée à l’article 
6 des CGV, le paiement est exigible à l’échéance fixée sur la facture. 
 
13.4 Un règlement comptant est exigé à l’ouverture du compte, pour 
la première commande. Après contrôle interne, la Société se réserve 
la possibilité de maintenir ces conditions pour une période de six (6) 
mois renouvelable.  
 
13.5 La facture doit être réglée par virement bancaire sur le compte de 
la Société au plus tard le jour de l’échéance de la facture.  
 
13.6 Les paiements anticipés par rapport aux conditions de vente 

initiales ne peuvent pas bénéficier d’un escompte.  
 
13.7 Le non-paiement, le paiement partiel ou le paiement postérieur à 
l’échéance entraînera de plein droit quel que soit le mode de paiement 
prévu : 
- l’application d’intérêts de retard calculés sur la base d’un taux 

annuel de 12%, calculés au prorata temporis (par jour), de 
l’échéance jusqu’au jour du paiement ; 

- l’exigibilité immédiate de toutes les sommes même non échues 
qui pourraient être dues à la Société ; 

- le droit, à la discrétion de la Société, de suspendre l’exécution des 
commandes en cours et/ou d’exiger un paiement comptant pour 
les commandes futures ;  

13. Payment Terms 
 
13.1 The parties agree that invoices issued by the Company shall be 
payable to the Company within 30 days. 
Payment terms are indicated on the invoices. 
 
13.2 Any dispute concerning an invoice or a credit note shall be 
notified to the Company by registered letter with acknowledgement of 
receipt within eight (8) business days from receipt of the invoice or 
credit note. 
 
13.3 In the absence of any reservation concerning a delivery as 
provided for in Article 6 of the GTCs, payment shall be due on the 
date specified on the invoice. 
13.4 Payment in full upon opening of the account shall be required for 
the first order. Following an internal review, the Company reserves 
the right to maintain these conditions for a period of six (6) months, 
renewable. 
 
13.5 The invoice must be paid by bank transfer to the Company’s 
account no later than the invoice due date. 
 
13.6 Early payments made before the initial terms of sale shall not be 

entitled to any discount. 
 
13.7 Non-payment, partial payment or payment after the due date 
shall automatically, irrespective of the agreed payment method, result 
in: 
- the application of late-payment interest calculated at an annual rate 
of 12%, calculated prorata temporis (per day), from the due date until 
the date of payment; 
- all sums, including sums not yet due, that may be owed to the 
Company becoming immediately due and payable; 
- the Company’s right, at its discretion, to suspend performance of 
outstanding orders and/or require payment in advance for future 
orders; 
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- le paiement d’une indemnité forfaitaire pour frais de recouvrement 
d’un montant de quarante (40) euros à la Société, étant précisé 

qu’une indemnisation complémentaire pourra être octroyée 
lorsque les frais de recouvrement exposés sont supérieurs à ce 
montant, sur justificatifs.  

La Société qui n’est pas tenue, même en contrepartie d’intérêts de 
retard, d’accorder à l’Acheteur des délais de paiement 
supplémentaires, aura le droit, en cas de défaut de paiement à 
l’échéance de résoudre les ventes dont la livraison est intervenue et 
d’exiger la restitution des produits livrés.  
 
13.8 L’Acheteur n’est pas en droit de suspendre le paiement d’une 
facture, d’émettre un avoir en sa faveur ou d’opérer une quelconque 
réduction des sommes dues sans détenir de la part de la Société un 
document comptable, ou un justificatif accepté par la Société. 
 
13.9 Dans tous les cas, et à n’importe quel moment de la relation 
contractuelle, la Société se réserve le droit d’exiger un paiement en 
avance.  

 

- payment to the Company of a fixed recovery fee of EUR 40, it being 
specified that additional compensation may be awarded where the 

recovery costs actually incurred exceed this amount, subject to 
supporting evidence. 
The Company, which is not required, even in consideration of late-
payment interest, to grant the Buyer any additional payment terms, 
shall be entitled, in the event of non-payment on the due date, to 
rescind sales for which delivery has taken place and demand the 
return of the products delivered. 
 
13.8 The Buyer shall not be entitled to suspend payment of an 
invoice, issue a credit note in its favor or make any reduction in 
amounts due unless it holds an accounting document from the 
Company, or supporting document accepted by the Company. 
 
13.9 In all cases and at any time during the contractual relationship, 
the Company reserves the right to require payment in advance. 
 
 

14. Remises, rabais et ristournes 
 
A titre exceptionnel, la Société se réserve la possibilité, sans que celle-
ci ne puisse jamais constituer une obligation pour elle, ni un droit 
acquis pour l’Acheteur, d’accorder des remises, rabais et/ou ristournes 
à l’Acheteur qui aura payé toutes les factures correspondantes aux 
livraisons de l’année concernée à l’échéance convenue.  
Tout avantage tarifaire octroyé par la Société à l’Acheteur devra être 
formalisé au sein de l’accord annuel conclu entre les parties, qui 
précisera :  
- la nature de l’avantage octroyé ; 
- le taux de cet avantage ; 
- l’assiette de calcul de cet avantage ; 
- le critère d’octroi de cet avantage ; 
- la date d’exigibilité de cet avantage. 
D’une manière générale, aucune condition particulière ne pourra être 
accordée sans qu’une contrepartie expresse ne soit prévue et 
formellement acceptée par la Société. 
 

 

14. Discounts, Allowances and Rebates 
 
Exceptionally, the Company reserves the right, without this ever 
constituting an obligation on its part or an acquired right for the Buyer, 
to grant discounts, allowances and/or rebates to the Buyer that has 
paid all invoices relating to deliveries for the relevant year by the 
agreed due date. 
Any pricing advantage granted by the Company to the Buyer shall be 
formalized in the annual agreement entered into between the parties, 
which shall specify: 
- the nature of the advantage granted; 
- the rate of such advantage; 
- the basis for calculating such advantage; 
- the criteria for granting such advantage; 
- the date on which such advantage becomes due. 

As a general rule, no special condition may be granted unless an 
express consideration is provided for and formally accepted by the 
Company. 

 
 

15. Réserve de propriété 
 
IL EST EXPRESSEMENT CONVENU QUE LES PRODUITS 
RESTENT LA PROPRIETE DE LA SOCIETE JUSQU’AU COMPLET 
PAIEMENT DU PRIX D’ACHAT DES PRODUITS VENDUS PAR 
L’ACHETEUR, EN PRINCIPAL ET FRAIS ET INTERETS. 
Cette disposition ne fait pas obstacle au transfert des risques à 

l’Acheteur, dès la livraison des produits, dans les conditions prévues à 
l’article 4 des CGV.  
Le défaut de paiement de l’une quelconque des échéances pourra 
entraîner la revendication de la propriété de ses produits par la Société 
ainsi que leur restitution aux frais, risques et périls de l’Acheteur sur 
simple demande.  
L’Acheteur pourra revendre les produits dans le cadre de l’exploitation 
normale de son entreprise, sous réserve du respect des échéances 
des factures antérieures. 
L’Acheteur ne peut ni les donner en gage ni en transférer la propriété 
à titre de garantie. 
L’Acheteur s'oblige à permettre à tout moment l'identification et la 
revendication des produits non payés à l’échéance et de leurs 
emballages.  
Les acomptes versés resteront acquis à la Société à titre de 
dommages et intérêts. 
L’Acheteur s’engage à fournir à la Société à tout moment toutes les 
informations utiles permettant à la Société de mettre en œuvre la 
présente clause.  

 

15. Retention of Title 
 
IT IS EXPRESSLY AGREED THAT THE PRODUCTS SHALL 
REMAIN THE PROPERTY OF THE COMPANY UNTIL FULL 
PAYMENT BY THE BUYER OF THE PURCHASE PRICE OF THE 
PRODUCTS SOLD, INCLUDING PRINCIPAL, COSTS AND 
INTEREST. 

This provision shall not prevent the transfer of risk to the Buyer upon 
delivery of the products, under the conditions set out in Article 4 of the 
GTCs. 
Failure to pay any installment due date may result in the Company 
exercising its right to reclaim ownership of its products and requiring 
their return at the Buyer’s cost, risk and peril upon simple request. 
The Buyer may resell the products in the ordinary course of its 
business, subject to compliance with the due dates of prior invoices. 
The Buyer may neither pledge the products nor transfer ownership of 
them by way of security. 
The Buyer undertakes to allow, at all times, the identification and 
reclamation of products not paid for by their due date, and of their 
packaging. 
Any down payments made shall remain vested in the Company as 
damages. 
The Buyer undertakes to provide the Company at any time with all 
information required to enable the Company to implement this clause. 
 

16. Livraisons à destination des DROM-COM 
 
16.1 Pour les livraisons à destination des DROM-COM, le règlement 
s’effectuera par virement.  
 
16.2 Les frais de port, d’emballages spéciaux, de crédits bancaires 
sont à la charge de l’Acheteur. 
 
16.3 L’Acheteur s’engage, en toute hypothèse, à respecter la 
règlementation en vigueur concernant les restrictions commerciales de 
certains produits ou à l’encontre de certains DROM-COM.  
 
16.4 A titre préventif et sur demande de la Société, l’Acheteur devra lui 
fournir dans les plus brefs délais toutes les informations pour permettre 
à la Société ou aux autorités compétentes d’effectuer des vérifications 
en matière de contrôle des livraisons sur le territoire du DROM-COM 
concerné. 

16. Deliveries to DROM-COM 
 
16.1 For deliveries to DROM-COM, payment shall be made by bank 
transfer. 
 
16.2 Transport costs, special packaging and bank charges shall be 
borne by the Buyer. 
 
16.3 In all circumstances, the Buyer undertakes to comply with the 
regulations in force concerning trade restrictions applicable to certain 
products or to certain DROM-COM territories. 
 
16.4 As a preventive measure and at the Company’s request, the 
Buyer shall provide it as soon as possible with all information 
enabling the Company or the competent authorities to carry out 
checks relating to delivery controls in the DROM-COM territory 
concerned. 
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16.5 L’Acheteur garantit la Société contre tout recours, toutes 

procédures et toutes actions résultant de l’inobservation et/ou la 
violation par l’Acheteur des réglementations en matière de contrôle 
des livraisons sur le territoire du DROM-COM concerné et/ou des 
règlementations applicables au territoire destinataire final des produits. 

 

 
16.5 The Buyer shall indemnify the Company against any recourse, 

proceedings or actions resulting from the Buyer’s failure to comply 
with and/or violation of regulations governing delivery controls in the 
DROM-COM territory concerned and/or regulations applicable in the 
final destination territory of the products. 
 
 

17. Confidentialité – Propriété intellectuelle 
 
17.1 L’Acheteur reconnait que toutes les données techniques, 
commerciales et financières communiquées par la Société sont de 
nature confidentielle et ne doivent pas être divulguées à des tiers, ni 
être utilisées à d’autres fins que celles auxquelles elles sont destinées, 
sans l’accord écrit et préalable de la Société. 
 
17.2 Le fait de passer une commande ou d’avoir des relations 
contractuelles avec la Société n’autorise nullement l’Acheteur à utiliser 
directement ou indirectement ou à se prévaloir des noms, marques, 
logos, images de produits, projets, études et/ou tout autre document 
ou droit de propriété intellectuelle appartenant à la Société sans son 
accord écrit et préalable, et à la seule fin de promouvoir la revente des 
produits de la Société dans des conditions normales au regard de son 
activité. 
D’une manière générale, toute communication ou action de quelque 
nature que ce soit relative aux produits ou aux marques de la Société 
devra être préalablement et expressément approuvée par cette 
dernière, tant dans son principe que sa forme et son contenu, et ce 
quel que soit le contexte dans lequel une telle communication s’inscrit 
(notamment situation de retrait ou rappel des produits). 
 
17.3 Par ailleurs, l’Acheteur garantit qu’il respectera les droits de 
propriété intellectuelle dont les sociétés du groupe tesa sont titulaires 
sur leurs marques, brevets et modèles concernant leurs produits et 
s’engage en conséquence à ne pas les utiliser sans l’accord exprès, 
écrit et préalable d’une des sociétés du groupe tesa. Tout usage sans 
autorisation notamment en dépit de l’expiration du contrat pourra 
donner lieu à des poursuites judiciaires. 
 
17.4 L’Acheteur sera tenu d’informer la Société sans délai si des 
réclamations invoquant une atteinte à des Droits de Propriété sont 
déposées contre l’Acheteur par des tiers du fait de l’utilisation des 
produits, ou si des tiers ont adressé à l’Acheteur des demandes de 
renseignements sur les droits portant sur les produits. La même règle 
s’applique si l’Acheteur apprend que l’utilisation des produits est 
susceptible de porter atteinte aux droits de tiers. Dans les cas 
susmentionnés, la Société est en droit de résilier les contrats de 
livraison existants pour motif valable. La Société est également en droit 
de résilier les contrats de livraison pour motif valable s’il existe un 
risque de porter atteinte aux droits de tiers en exécution de ces 
contrats. 
 
En cas d’action d’un tiers contre l’Acheteur au sens de la présente 
clause, la Société assistera de son mieux l’Acheteur dans la défense 
de la réclamation du tiers.  
 

 

17. Confidentiality – Intellectual Property 
 
17.1 The Buyer acknowledges that all technical, commercial and 
financial data communicated by the Company are confidential in 
nature and must not be disclosed to third parties, nor used for 
purposes other than those for which they are intended, without the 
Company’s prior written consent. 
 
17.2 Placing an order or having a contractual relationship with the 
Company does not in any way authorize the Buyer to use, directly or 
indirectly, or to rely on the names, trademarks, logos, product images, 
projects, studies and/or any other document or intellectual property 
right belonging to the Company without its prior written consent, and 
solely for the purpose of promoting the resale of the Company’s 
products under normal conditions having regard to its business 
activities. 
More generally, any communication or action of any kind relating to 
the Company’s products or trademarks must be expressly approved 
by the Company in advance, both as to its principle and its form and 
content, irrespective of the context in which such communication 
takes place (including, in particular, product withdrawal or recall 
situations). 
 
17.3 Furthermore, the Buyer warrants that it shall respect the 
intellectual property rights held by companies of the tesa group in 
their trademarks, patents and designs relating to their products and 
accordingly undertakes not to use them without the express prior 
written consent of one of the companies of the tesa group. Any 
unauthorized use, in particular after expiry of the contract, may give 
rise to legal proceedings. 
 
17.4 The Buyer shall inform the Company without delay if claims 
alleging infringement of Intellectual Property Rights are brought 
against the Buyer by third parties as a result of the use of the 
products, or if third parties have sent the Buyer requests for 
information concerning rights relating to the products. The same shall 
apply if the Buyer becomes aware that the use of the products is 
likely to infringe third-party rights. In the cases referred to above, the 
Company shall be entitled to terminate existing supply contracts for 
good cause. The Company shall also be entitled to terminate supply 
contracts for good cause if there is a risk of infringement of third-party 
rights in the performance of such contracts. 
 
In the event of a third-party claim against the Buyer within the 
meaning of this clause, the Company shall use its best efforts to 
assist the Buyer in defending against such claim. 
 

18. Protection des données personnelles 
 
Des traitements de données à caractère personnel (nom, prénom, 
adresse mail) du Client ou de ses préposés peuvent être mis en œuvre 
en vue de permettre l’exécution de mesures précontractuelles ou des 
présentes CGV, ainsi que pour le respect d’obligations légales et 
réglementaires. Ces informations peuvent être nécessaires pour la 
gestion des commandes (enregistrements, traitement des fichiers…), 
l’établissement des bons de livraison, des factures (…) et sont 
destinées uniquement aux personnes en ayant l’utilité.  
Le Client reconnaît avoir pris connaissance de la Politique de 
Confidentialité de tesa SAS sur les données personnelles accessible 
à partir de l’adresse https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-tesa/legal-
information/politique-confidentialite. Dans les conditions définies par la 
loi en vigueur et les dispositions du RGPD, les personnes physiques 
disposent d’un droit d’accès aux données les concernant, de 
rectification, d’interrogation, de limitation, de portabilité, d’effacement. 
Toute réclamation peut être adressée à l’adresse mail suivante : 
donneespersonnelles@tesa.com. Les personnes concernées 
disposent aussi du droit d’introduire une réclamation auprès de la Cnil. 
 

 
 
 
 

18. Personal Data Protection 
 
Processing of personal data (surname, first name, email address) 
relating to the Customer or its employees may be implemented to 
enable the performance of precontractual measures or of these 
GTCs, as well as to comply with legal and regulatory obligations. This 
information may be necessary for order management (recording, file 
processing, etc.),the preparation of delivery notes, invoices (…) and 
is intended solely for persons who need it.  
The Customer acknowledges having read tesa SAS’s Privacy Policy 
on personal data, available at https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-
tesa/legal-information/politique-confidentialite. Under the conditions 
defined by applicable law and the provisions of the GDPR, individuals 
have the right to access data concerning them, and rights of 
rectification, query, restriction, portability and erasure. Any complaint 
may be sent to the following email address: 
donneespersonnelles@tesa.com. Data subjects also have the right to 
lodge a complaint with the French data protection authority (CNIL). 
 
 

https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-tesa/legal-information/politique-confidentialite
https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-tesa/legal-information/politique-confidentialite
https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-tesa/legal-information/politique-confidentialite
https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-tesa/legal-information/politique-confidentialite
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19. Attribution de juridiction et droit applicable 
 
19.1 De convention expresse, en cas de contestation ou de litige quelle 
qu’en soit la nature, seul le Tribunal de Commerce de Créteil est 
reconnu compétent et ce, même en cas de pluralité de défendeurs ou 
d’appel de garantie, et quel que soit le lieu de livraison des produits, 
étant précisé que les parties devront s’efforcer au préalable de 
résoudre amiablement tout litige entre elles. 
 
19.2 L’inapplicabilité ou l’annulation totale ou partielle d’une des 
stipulations des présentes CGV n’affectera pas la validité des autres 
stipulations. Les Parties s’engagent dans ce cas à remplacer la 
stipulation nulle ou inapplicable par une stipulation valable se 
rapprochant le plus de l’intention des Parties. 
 
19.3 Les relations contractuelles entre l’Acheteur et la Société sont 
soumises au droit français, à l’exclusion de la Convention des Nations 
Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG). 
 
19.4 L’Acheteur s’engage à respecter les dispositions du Code de 
conduite tesa, accessible à l’adresse suivante: 
https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-de-tesa/developpement-
durable/notre-attitude-et-notre-agenda/nos-directives-et-normes. Si 
l'Acheteur viole les dispositions du Code de conduite tesa, tesa est en 
droit de résilier le contrat avec l'Acheteur, après l’envoi d’une mise en 
demeure non suivi d’effet dans un délai raisonnable. 

 

19. Jurisdiction and Applicable Law 
 
19.1 By express agreement, in the event of any dispute or litigation of 
any nature whatsoever, the Commercial Court of Créteil shall have 
jurisdiction, even in the event of multiple defendants or third-party 
claims for warranty, and irrespective of the place of delivery of the 
products, it being specified that the parties shall first endeavor to 
resolve amicably any dispute between them. 
 
19.2 The invalidity or cancellation, in whole or in part, of any provision 
of these GTCs shall not affect the validity of the remaining provisions. 
In such event, the Parties undertake to replace the invalid or 
unenforceable provision with a valid provision that comes as close as 
possible to the intention of the Parties. 
 
19.3 The contractual relationship between the Buyer and the 
Company shall be governed by French law, excluding the United 
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG). 
 
19.4 The Buyer undertakes to comply with the provisions of the tesa 
Code of Conduct, available at: https://www.tesa.com/fr-fr/a-propos-
de-tesa/developpement-durable/notre-attitude-et-notre-agenda/nos-
directives-et-normes. If the Buyer breaches the provisions of the tesa 
Code of Conduct, tesa shall be entitled to terminate the contract with 
the Buyer after sending formal notice which remains unremedied 
within a reasonable period. 
 

20. Informations réglementaires – Numéro d’Identifiant Unique 

(IDU) CITEO 
 
Conformément à la réglementation relative à la gestion des déchets 
d’emballages ménagers, la Société communique à l’Acheteur son 
numéro d’identifiant unique (IDU) attribué par CITEO: Numéro 
d’Identifiant Unique (IDU) : FR212654_01FJIJ 

 

20. Regulatory Information – CITEO Unique Identification 
Number (IDU) 
 
In accordance with regulations governing the management of 
household packaging waste, the Company hereby communicates to 
the Buyer its unique identification number (IDU) allocated by CITEO: 
Unique Identification Number (IDU): FR212654_01FJIJ 
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